HERODOT für LATEINER

Kleiner Exkurs in das Werk des Herodot, latinisiert und mit Vokabelangaben (passend zum Lehrbuch LUDUS II, lesbar frühestens  nach Lektion 21; eventuell auch als Einstieg in die Oberstufe)
Quomodo Gyges rex factus sit

Factum est eo tempore, quo Candaules1 rex Sardium2  fuit. Ille Candaules amore3  uxoris nimis captus putavit se pulcherrimam mulierem totius terrae habere.  Uni e servis eius nomen Gyges fuit. Quem rex plus quam alios dilexit4. Candaules cum eo de omnibus rebus, quae magni momenti5 erant, loquebatur. 

Itaque de pulchritudine quoque uxoris suae cum Gyge locutus est eamque maxime praedicavit6.  Sed non diu  - dies ultimus7 eius enim prohiberi nullo modo potuit –; factum est enim, ut Candaules Gygi diceret: „Timeo, Gyges, ut8 credas9, quae tibi de pulchritudine uxoris meae narrabo10. Aures11  enim hominum minus fideles12  sunt quam oculi. Conare, quaeso13, eam nudam14 videre!“

Gyges autem turpi postulato15 perterritus magno clamore dixit: „Domine! Haec verba turpia sunt! Dominam meam nudam videre non possum! Mulier enim vestem16 exuens17  etiam pudicitiam18  deponit19 . Homines prudentes ante multa tempora cognoverunt, quid fas sit. Haec, quae illi docuerunt, sequaris. Una doctrina20 eorum est: Omni homini eae res aspiciendae21 sunt, quae ei sunt. Libenter22 credam23  mulierem tuam pulcherrimam omnium esse, quae hac in terra vitam agunt. Sed peto a te, ne quid a me petas, quod facere neque possim neque velim.“

Haec dicens conatus est ea prohibere, quae rex voluit, cum timeret, ne24 ea re magnam iniuriam acciperet.

Candaules autem respondit: „Fortis es, Gyges! Noli timere aut me aut uxorem meam, cum neque ego te temptare25 velim neque uxor mea tibi nocere26 debeat. Faciam enim, ut uxor mea nihil omnino27  sentiat28  te eam aspiciente29 . Post portam apertam30 occultari debes! Paulo post uxor mea me sequetur dormitum itura31 . Apud portam sellam32 videbis, in qua in exuendo33 vestes suas ponit, unam post alteram. Quod ubi facit, eam bene aspicere poteris neque timere debebis. Una res autem tibi facienda erit: Cum a sella ad lectum34 ibit neque te videre poterit, nos relinque, ne te videat!“

Hoc audito Gyges voluntatem domini diutius35  negare non potuit. Itaque se omnia facturum esse pollicitus est36 .

Tempore dormitum eundi37 appropinquante38  Candaules servum in cubiculum39  duxit. Paulo post mulier secuta est. Quam Gyges intrantem40  vestesque exuentem vidit. Cum autem ad lectum41 iret, Gyges eos reliquit. Mulier autem Gygem in abeundo42  videns intellexit maritum43 suum eam rem molitum esse44 . Cum maximo pudore45 affecta esset46  , neque clamavit47  neque ostendit se omnia vidisse atque intellexisse. Secum autem deliberavit48 , quam poenam maritus persolvere deberet.  In illo populo enim turpissimum habetur etiam virum nudum49 aspici50 .

Regina51 autem ne unum quidem verbum de ea re dixit. Cum autem dies fieret, cum servis fidissimis52  de ea re locuta Gygem ad se venire iussit. Qui nihil suspicans53  neque putans eam aliquid54  de nocte superiore55  scire venit. Solebat enim ad reginam ire, cum venire iubebatur. Cui regina dixit: „Gyges, sunt duae viae56: Una ex duabus tibi eligenda57 est. Aut Candaulem occidere meque in matrimonium ducere rexque fieri potes aut tibi ipsi statim58 moriendum59  est, ne Candauli omnia facias, quae cupiet60, neve61 aspicias, quae tibi non aspicienda sunt. Unus e vobis vitam amittere debet: aut ille, qui illud facinus molitus est62 , aut tu, qui me nudam vidisti fecistique, quod non decet63!“

Quibus verbis auditis Gyges maxime perterritus ab ea petivit, ne se cogeret64 unam ex illis viis eligere65.  Ea tamen hoc permittere66 noluit. Postremo intellexit se nihil aliud facere posse atque9 aut dominum interficere aut ipsum interfici.

Qua re cognita vitam suam amittere noluit. Itaque rex interficiendus erat. Gyges autem reginae dixit: „Cum postules, ut dominum meum nolens occidam, fac, ut sciam, ubi aut67 quomodo regem interficiam!“

Illa respondit: „Eodem loco interficiendus est, quo me tibi nudam ostendit. Dormiens68 occidendus est.“

Hoc facinore praeparato69 Gyges nocte ineunte70 reginam in cubiculum71  secutus est. Ibi ei gladium dedit eumque occultavit post eandem portam. Cum Candaules dormitum isset,  a Gyge interfectus est. Hoc modo servus Gyges rex et maritus72 reginae factus est.
1 Candaules, Candaulis m. = Kandaules (König von Lydien, Region in Kleinasien)


2 Sardes, Sardium f.Pl. = Sardes (Hauptstadt des Lyderreiches)


3 amor, amoris m. = Liebe


4 diligo 3, dilexi, -lectus = schätzen, mögen


5 momentum, -i n. = Bedeutung


6 praedico 1 = loben, preisen


7 ultimus, -a, -um = der letzte


8 ut =  daß nicht (bei Verben des Fürchtens)


9 credo 3 = glauben


10 narro 1 = erzählen


11 auris, auris f. = Ohr


12 fidelis, fidele = treu


13 quaeso = bitte


14 nudus, -a, -um = nackt


15 postulatum, -i n. = Forderung


16 vestis, vestis f. = Gewand


17 exuo 3 = ausziehen, ablegen


18 pudicitia, -ae f. = Schamhaftigkeit


19 depono 3 = ablegen


20 doctrina, -ae f. = Lehrsatz, Ausspruch


21 aspicio, -is, -ere, aspexi, -spectus = anschauen


22 libenter = gern


23 credo 3 = glauben


24 ne (bei Verben des Fürchtens) = daß


25 tempto 1= auf die Probe stellen


26 noceo 2 = schaden


27 omnino = überhaupt


28 sentio 4 = bemerken


29 aspicio, -is, -ere, aspexi, -spectus = anschauen


30 aperio 4, aperui, apertus = öffnen


31 dormitum eo, is, ire, ii, itum = schlafen gehen


32 sella, -ae f. = Sessel


33 exuo 3 = sich ausziehen


34 lectus, -i m. = Bett


35 diutius = länger


36 polliceor 2, pollicitus sum = versprechen


37 dormitum eo, is, ire, ii, itum = schlafen gehen


38 appropinquo 1 = sich nähern, nahen


39 cubiculum, -i n. = Schlafgemach


40 intro 1 = eintreten


41 lectus, -i m. = Bett


42 abeo, -is, -ire, abii, -itum = weggehen


43 maritus, -i m. = Ehemann


44 molior 4 = planen


45 pudor, pudoris m. = Schamgefühl


46 afficio, -is, -ere, affeci, -fectus = erfüllen


47 clamo 1 = schreien


48 delibero 1 = überlegen


49 nudus, -a, -um = nackt


50 aspicio, -is, -ere, aspexi, -spectus = anschauen


51 regina, -ae f. = Königin


52 fidus, -a, -um = treu


53 suspicor 1 = ahnen


54 aliquid = irgendetwas


55 superior, superius = vorig


56 via, -ae f. (hier) = Weg, Alternative


57 eligo 3 = auswählen


58 statim = sofort


59 morior, -eris, mori, mortuus sum = sterben


60 cupio, -is, -ere, cupivi, -itus = wünschen, begehren


61 neve = und daß nicht


62 molior 4 = planen


63 decet = es gehört sich


64 cogo 3 = zwingen


65 eligo 3 = auswählen


66 permitto 3 = erlauben


67 aut (in Fragesätzen) = und


68 dormio 4 = schlafen


69 praeparo 1 = vorbereiten


70 ineo, -is, -ire, inii, -itum = beginnen


71 cubiculum, -i n. = Schlafzimmer


72 maritus, -i m. = Ehemann





